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ФІЛОЛОГІЯ ТА ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО 
 

МЕТАФОРИЧНІСТЬ У РОМАНІ МО ЯНЯ 莫言 «ВЕЛИКІ ГРУДИ,  

ШИРОКІ СІДНИЦІ» 丰乳肥臀 

 Криворучко Світлана Костянтинівна, доктор філологічних наук, професор 

Харківський національний педагогічний університет імені Г.С. Сковороди 

 

Сучасний китайський письменник, почесний доктор філології Відкритого 

університету Гонконгу, Лауреат Нобелівської премії з літератури 2012 року, яку 

призначили за роман «Країна вина» 1993 р., Мо Янь 莫言 1955 р. н. привертає увагу 

сучасних читачів висвітленням ментальності, культури, історичної спадщини міцної 

китайської традиції, яка поступово відкривається для розуміння представникам інших 

цивілізацій. Псевдонім Мо Янь перекладається з критайської мови як «мовчи», або 

точніше – «не говори». Псевдонім метафорично пояснює сенс мислення людини Гуань 

Моє 管谟业, яке сформувалося в трагічних історичних обставинах, що стали наслідками 

Культурної китайської революції 1966-1976 рр.  

 Письменник, за біографічними свідченнями [2-3], народився у заможній селянській 

родині у волості Делань повіту Гаомі округа Вейфан в провінції Шаньдун. Акцент 

потрібно зробити на заможності родини, оскільки цей аспект став небезпечним для життя 

у Китаї 2 пол. ХХ ст. Обставини культурної революції вплинули на освіту Мо Яня. 

Підліток, замість того щоб учитись у школі, був вимушений працювати на фабриці, 

оскільки інтелектуальні здібності як цінність втратили значущість. Коли прийшов час, 

після декількох відмов, письменник вступив до Народно-визвольної армії Китаю, де став 

кадровим політ-працівником. Перебуваючи в армії, після двадцяти років Мо Янь починає 

писати. Перші публікації з‘являються у 80-х рр. ХХ ст. Письменник намагається отримати 

освіту. Окрім літературної творчості Мо Янь вирішує професійно підійти до літератури – 

стає слухачем Академії мистецтв НОАК, починає викладати літературознавство в 

Армійській академії культури з 1984 р. У 1986 р. отримує диплом Вищої школи мистецтв 

та вступає в аспірантуру Літературного інституту імені Лу Синя. У Спілку китайських 

письменників вступив 1986 р. Після виходу із озброєних сил 1997 р. став редактором 

газети. Зараз Мо Янь обіймає посаду заступника голови Спілки китайських письменників. 

 Творчий спадок [2-3] Мо Яня включає твори «Кришталева ріпа» 透明的红萝卜 

1986 р., «Червоний гаолян» 红高粱家族 1987 р., «Тринадцять кроків» 十三步 1988 р., 

«Тринадцять розділів радості» 欢乐十三章 1989 р., «Часниковий бунт» 欢乐十三章 1989 

р., «Країна вина» 酒国 1993 р., «Клан травоїдів» 食草家族 1993 р., «Великі груди, широкі 

сідниці» 丰乳肥臀 1996 р., «Червоний ліс» 红树林 1999 р., «Пересичення» 生死疲勞 2008 

р. 2019 р. оповідання Мо Яня «Геній» включено в програмну літературу по предмету 

«Зарубіжна література», що рекомендовано учням 10 класів. 

 Роман «Великі груди, широкі сідниці» навіть у назві за допомогою метафори – 

материнство – відкриває поетикальний пласт тілесності, який висвітлює нюанси 

загальнолюдських цінностей, що репрезентують натуралістичний кут зору китайської 

культури, свідомості, ментальності. Метафора «Великі груди, широкі сідниці» відсилає до 

архетипу Здоров‘я, яке вплинуло на рівні колективного підсвідомого на ідеал краси жінки. 

Жіноча фігура у формі пісочного годинника або гітари – «широкі сідниці», засвідчує, що її 

володарка може легко народжувати за фізичними показниками, а «великі груди» потрібні 

для того, щоб вигодувати дитину грудним молоком. Мати у первісному сприйнятті – це 

та, хто народжує та годує. Янь Мо, у першу чергу, цією назвою оспівує інститут 

материнства взагалі, та особисто присвячує цю книгу рідній матері, а точніше її душі [1, с. 
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5]. І саме в цьому відбувається гармонійне китайське єднання протилежностей: «тілесна» 

назва та «духовне» присвячення. 

Тілесність простежується у метафорі родючості – «великі груди», бажанні жити 

будь-якої ціною. Ідея цінності життя розкривається поетичними тропами символу 

«груди». Єдиний син годувався до 6-7 років молоком із грудей своєї матері, відмовлявся 

від будь-якої іншої їжі. Потім до нього приставили козу. Груди тут постають сенсом 

життя мужчини, який хоче ними володіти. Груди матері – метафора «… білі голубки. Я 

торопливо та ярісно загробастав одного й запихнув у рота» [1, с. 99]. Син хоче бути 

абсолютним володарем та ні з ким не ділити свою матір: «Хотілося… проковтнути цього 

білого голубка – адже ж він тільки мій! – щоб ніхто більше на нього не покушався» [1, с. 

99]. 

Інша метафора материнських грудей переходить в персоніфікацію (ймовірні дії 

предмета) «… дорогоцінні пухкі гарбузики… манили мене, посилали мені таємну 

звістку… їхні червоні, як фіники, голівки зходились разом, неначе цілуючись або щось 

нашептуючи одне одному» [1, с. 98]. Груди матері є вічною чистою категорією, яку 

неможливо скривдити, принизити, образити. Після ґвалтування матінки частина тіла 

порівнюється з людиною: «… вони піддалися розтерзанню. Однак ця біда відійшла в 

минуле – адже ж вони воістину прекрасні… Вони як люди, що володіють секретом вічної 

молодості» [1, с. 109].  

Категорія молодість є рисою сучасного естетичного ідеалу, що алюзійно відсилає до 

відчуття бажання, яке властиве чоловіку по відношенню до жінки. «Молодість» як знак 

свідчить про здоров‘я та життєствердження. Втрата молодості «читається» за зовнішніми 

змінами грудей: «Жінка починає старіти з грудей… завжди пружньо стирчащі соски 

матері раптом зникли, як зізрілі колоски, ставши із рожевих темно-червоними, як фіники» 

[1, с. 124]. Мо Янь вводить поетичні порівняння – «колоски», «фініки», які 

поглиблюються епітетами – «зізрілі», «темно-червоні». Тілесні зміни підводять до 

розуміння плинності життя, що відкриває перспективу минучості екзистенційної миті, яку 

слід фіксувати та проживати, намагаючись подовжити: «Я зрозумів, що їх потрібно 

цінувати, доглядати за ними» [1, с. 124]. У мить просвітлення героя у тілесності метафори 

грудей відкривається велич життя, що дорівнюється вічному мистецтву, яке не підвладно 

смерті: «милуватися ними, як вишуканим посудом, із яким поводяться із крайньою 

обережністю» [1, с. 124]. 

Числені метафори грудей, їхня персоніфікація дозволяють тлумачити їх 

репрезентацію як окремий художній образ (збірний із різних героїнь), наділений 

психологічним характером, домінантами якого стають сила, вплив, бажання жити, 

родючість, бажаність: «матінкина грудь набула молодість, хоч зморшки, як зам‘ятини на 

книжному аркуші, залишились» [1, с. 131].  

Груди стають знаком – носієм інформації про їхню володарку у багатьох художніх 

жіночих образів роману: «за смаком молока можна судити, які в душі у неї вирують 

пристрасті» [1, с. 143]. Тілесність грудей репрезентує «їжу» як екзистенцію (земля, 

родючисть, вічність кола), художній образ формується із гармонійного сполучення 

метафори, порівнянь, пейзажу: «сосок матері – втілення любові, поезії, з цим безкрайнім 

небесним простором, із рясною нивою, де хвилями колихається золоте колосся! Не 

порівняєш її і з величезним, роздувшимся, крапчастим соском моєї кози – бурливе життя, 

шквал відчуттів!» [1, с. 359]. Груди дорівнюються архетипу землі. Друге місце після 

матері в свідомості героя займають сестри, сутність яких він інтуїтивно намагається 

пізнати через груди. Третє коло утворюють різні жінки. 

У романі Мо Яня «Великі груди широкі сідниці» тілесність розкривається у тропах: 

метафори, порівняння, епітети, персоніфікація, які утворюють емоційний настрій 

чуттєвості, що на поетикальному рівні формують пафос загальності та вічності 

природнього біологічного та трансцендентно онтологічного людського життя. За 

допомогою тілесних тропів письменник реалізовує ідеї. Антигуманні ідеї революційного 
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абсурду простежуються в історичному пласті реальних подій Китаю 2 пол. ХХ ст. Ідея 

безсвідомості тілесного на рівні колективного безсвідомого та індивідуального 

безсвідомого відзеркалюється у конфліктах, художніх образах, проблематиці. 

Безсвідомість домінує над антигуманністю, що дозволяє героям підійти до мудрості: 

абсолютної цінності людського життя у будь-яких ситуаціях. «Те, що не вбиває, робить 

нас сильнішими».  
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ІСТОРИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ РОЗВИТКУ ПЕРСЬКОЇ МОВИ 

Д-р Санатуллах Басам, Нідерланди 

 

هٔ ذانیفی وتاٌ كانٌی   پّپُ

ذٓپّ ٔ َگانَ ُٔؼد تٍاو 

وتاٌ یکی او ٌٔایم اكٓاو ٔذلٓپى اٌد کّ اٍَآَا تّ ٌٔپهّ، ٔكا، ػلايّ ْا ٔ ٔاژِ ْا تا یکكیگه ناتطّ تهقهان  

. يپکُُك ٔ وتاٌ ػايم ذعًغ ٔ اظرًاع اٍَآَا ٍْد

نق ظٓاٌ قن یک يٕقؼپد ظـهاكپایی واقِ يپَّٕك ٔ ذانیفی قانَك ٔاٍَآَا ْٕید كهُْگی ٔ اكرفاناخ وتآَا يفد 

ـٕیُ نا قن وتاٌ ياقنی ِاٌ يی ظٕیُك ٔ قن ؿُای وتاٌ ِاٌ تّ ٌٔپهّ ِاػهاٌ ٔ َٕیٍُكگاٌ ٔ تهاِ اَكاوی ٌایه كؼانپد 

. ْای كهُْگی، يٍاػی تفهچ يپكُْك

هٔ أهی تّ وتاٌ كانٌی ٔ یا  انٌی یکی   ، کٍٓ ذهیٍ «أٌرا»او قكیى ذهیٍ ٔؿُی ذهیٍ وتآَا قَپاٌد کّ نیّ

. َِٕران آنیایی يپهٌك

هٔ ْىانِ قٔو  پُ او يپلاق ٔ   أٌرا تّ ػُٕاٌ یک يپهاز كهُْگی ظٓاَپاٌ اٌد ٔ تفُ ْای يرؼكق آٌ قن ؼكٔق َپً

ی کّ يطانؼاخ ظكیكی نا قن آشان کٍٓ آنیایی آؿاو أنپٍ کً. قن طٕل ٌكِ ْای يرٕانی او ٍَهی تّ ٍَم قیگه نٌپكِ اٌد

 De Persarumتٕق، ئٕٕف کراتی ” Barnabe Brisson« ”تانَاتّ تهیٌٍٕ»يپلاقی  ۱۵۹۰کهق، قن ٌال 

Rincipatu نا يُثغ آٌ يرٌٕ یَٕاَی ٔ نٔيی تٕق قن  انیً يُرّه کهق .

ذپٍ يُرّه ِك، اَرّان آشان يؽققپٍ اَگپىِ تّ وتاٌ لا  Thomas Hydeيپلاقی اشه يؼهٔف ذٕياي ْایك ۱۷۰۰قن  

يپلاقی نٍْپان ُْك  ۱۷۵۵تهای آُِایی تا ونذّرپاٌ ٔ أٌرا قن ٌال  Anquetil du perron« اَکرپم قٔ هٌٔ» ای ِك؛ 

 ۱۷۷۱تّ آيٕوَ أٌرا يّـٕل ِك ٔ قن ٌال « قٌرٕن قاناب»يپلاقی َىق قاًَُّك أٌرا ُِاي تُاو  ۱۷۶۱ِٕق ذا ٌال 

قن قٔ ظهك قن  انیً اَرّان یاكد ؛ تكیٍ « وَك أٌرا»َفٍرپٍ ذهظًّ أٌرا نا تّ انٔ ایپاٌ ػهضّ کهق تّ َاو يپلاقی 

ذهذپة تّ يطانؼاخ وتاَُّاٌی يعهای ذاوهٔ تاو ِك ٔ  ژّْٔگهاٌ يرٕظّ ِكَك يپاٌ وتاٌ ْای انٔ ایی ٔ وتآَای 

ٔهف َؽٕ ٔ قن قانة ٔظٕق قانق ٔ قنپم آَها َاِی ذعانخ ٌاٍَکهید، لاذپٍ ٔ یَٕاَی ِثاْد ْای ویاقی او نؽاظ إٔل 

َايگمانی « ُْك ٔ انٔ ایی»ٔ یا أطلاؼی « وتاٌ ياقن»يپاٌ يهقياٌ، يٓاظهخ ْا ٔ ًْعٕانی کّٕن ْا قاٍَرُك ٔ يرلقا 

. کهقَك

. و آَاٌ اٌدٔ تؼكْا او ایٍ کرهّ ٌٔپغ ٔ تىنگ انٍُّ ْا ٔنٓعّ ْای قیگهی ظٕٓن کهقَك کّ وتاٌ  انٌی َپى یکی ا

قٌرّ یی او انٍُّ ْا یکی يّٕٓن ذهیٍ ٔکٍٓ ذهیٍ ِاـّ وتاٌ ُْكٔ انٔ ایی ٔ وتاٌ كانٌی قن آٌ نیّّ قانق ،  

قن ؼٕوِ ػهپای ٌه قنیا « آنیاَّ ٔیعّ»گٕیُكِ گاٌ آٌ قٌرّ قثایهی تٕقَك کّ قن . اٌد« ُْكٔ آنیایی» ٔیا « آنیایی»تُاو 

. وَكگاَی ِثاَی قاِرُك« یؽٌٕقنیای ض»ٔ آيٕقنیا « قنیای ٌپؽٌٕ»

وَكگاَی يّرهک قثایم آنیایی یا ُْك ٔ آنیایی ٔ يؽم آٌ قن »…يٕنؾ َايكان کّٕن اؼًك ػهی کٓىاق يی َٕیٍك  

ذانیؿ اقتی کّٕن يا اًْپد تٍىایی قانق، ویها ایٍ وَكگاَی يّرهک ػايم ذّکم نٍاٌ آنیایی ِكِ کّ او آٌ تّ َٕتّ ـٕق 

تّ يپاٌ آيكِ کّ قكیى ذهیٍ ِاـّ ْای يرقاتهّ آَٓا ٌاٍَکهید ٔیكی ٔ وتاٌ « آنیایی يّرهک»ٔ « ُْكی يّرهک»وتآَای 

( ۱۳۲۱آنیاَا، اؼًك ػهی کٓىاق، اَعًٍ ذانیؿ، )« أٌرایی اٌد

هٔ آٌپایی   قن  پُ َٕیً أٌرا َپى آيكِ اٌد، ٌهويپٍ ياقن ٔ  ایگاِ أهی قثایم ُْك ٔ آنیایی تّ اؼرًال ویاق، ـط

َفٍرپٍ تان گهْٔی او . ذقٍپى ایٍ قثایم تّ ِؼثّ ْای ُْكی ٔ آنیایی، َاِی او کٕچٓای  ی قن  ی آَاٌ تٕق. ٔقِ اٌديپاَّ ب

ٔ  ً او آَٓا قثایهی کّ قن آٌپایی يپاَّ تاقی ياَكِ « قثایم ُْكی »آَٓا او ناِ اكـاٍَراٌ ايهٔوی تّ ٌٕی ُْك کٕچ کهقَك 
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Сходознавство. Актуальність та перспективи. Тези доповідей  

І Міжнародної науково-методичної конференції 
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